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	ДВА АНГЕЛА ИМА У МЕНЕ

Иван Вазов

Два ангела има у мене,

различни по сила, наглед;

единий се казва съмненье,

а другий – безумен полет.

Тоз казва ми с поглед детински:

„Нa, твои са тез небеса.“

А другий се смей сатанински

и шъпне ми ниско: „Лъжа!“

Отдавна се борят те. Йоще

за дълго борбата ще трай...

Но кой ще да има надмощье –

духът ми не сеща, не знай.

Ил вечно те в мене ще владат?

И аз да се скитам до гроб

помежду небето и адът –

на тия два демона роб?


	私の中に二人の天使がいる 

イヴァン・ヴァゾブ

私の中に二人の天使がいる

力も見た目 も違う天使 

一人は 「懐疑」

もう一人は「狂気の飛行」という

一人は子供のような眼をして私に言う、

「見よ、この空はあなたのもの」

もう一人は悪魔のように笑い

私にささやく、「嘘だ！」

二人は昔から戦っている

これからも戦い続けるだろう

どちらが優勢に立つのか

私の心では到底わからない

あるいは、二人とも 永遠に私を支配するのか

墓までさ迷い歩くのか

天と地の間を

この二人の悪魔のしもべとして



